Bekendtgorelse

af

luftfartsoverenskomst af 8. maj 1969 med Philippinerne.

Den 8. maj 1969 undertegnedes i Oslo en luftfartsoverenskomst mellem Dan-

mark og Philippinerne.
Overenskomsten og den dertil knyttede noteveksling har felgende ordlyd:

Udenrigsmin. 9.P.IIL. j. or. 93.D.76. 8-5-66699



AIR TRANSPORT AGREEMENT
between
the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of the
Philippines

The Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Re-
public of the Philippines, hereinafter de-
scribed as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the Interna-
tional Air Services Transit Agreement both
opened for signature at Chicago on the Tth
day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for
the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their re-
spective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agree-
ment, unless the context otherwise re-
quires:

(a) the term ‘“aeronautical authorities”
means, in the case of the Kingdom of Den-
mark, the Ministry of Public Works and/or
any person or body authorized to perform
any function exercised at present by the
said Ministry of Public Works or similar
functions, and, in the case of the Republic
of the Philippines, the Civil Aeronautics
Board and/or any person or body author-
ized to perform any function exercised at
present by said Civil Aeronautics Board or
similar functions;

(b) the term “designated airline” means
an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notifica-
tion to the other Contracting Party, in ac-

Overszttelse.

LUFTFARTSOVERENSKOMST
mellem
Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Philippinernes regering

Kongeriget Danmarks regering og Re-
publikken Philippinernes regering, i det ef-
terfelgende benzvnt de kontraherende par-
ter,

som er parter i konventionen om interna-
tional civil luftfart og i overenskomsten om
transitrettigheder for internationale luftru-
ter, begge abnet for unde‘rtegnelse i Chicago
den 7. december 1944, og '

som gnsker at indgd en overenskomst
med det formal at oprette og udeve lufttra-
fik mellem og ud over deres respektive ter-
ritorier,

aftaler herved folgende:

Artikel 1

I nerverende overenskomst skal, med-
mindre andet felger af sammenh®ngen,

a) udtrykket ,luftfartsmyndigheder® for
Kongeriget Danmarks vedkommende be-
tyde ministeriet for offentlige arbejder og/
eller enhver person eller ethvert organ, der
er bemyndiget til at udeve nogen af de
funktioner, som for nervarende varetages
af nevnte ministerium for offentlige arbej-
der, eller lignende funktioner, og for Re-
publikken = Philippinernes vedkommende
den civile luftfartsstyrelse ogfeller enhver
person eller ethvert organ, der er bemyndi-
get til at udeve nogen af de funktioner, som
for narverende varetages af nmvnte civile
luftfartsstyrelse, eller lignende funktioner;

b) udtrykket ,udpeget luftfartsselskab®
betyde et luftfartsselskab, som en af de
kontraherende parter ved skriftlig medde-
lelse til den anden kontraherende part i



cordance with Article III of the present
Agreement, for the operation of the air ser-
vices on the routes specified in the Annex
hereto; )

(c) the term “territory” in relation to a
Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto un-
der the sovereignty, suzerainty, protection,
trusteeship or administration of that Con-
tracting Party;

(d) the term “Convention” means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof; '

(e) the term “air services”, “interna-
tional air service”, “airline” and “stop for
non-traffic purposes” have the meanings
respectively assigned to them in Article
96 of the Convention;

(f) the term “agreed services” means any
scheduled air service operated on the routes
specified in the Annex to this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of
establishing the agreed services.

(2) Subject to the provisions of the pres-
ent Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while
operating an agreed service, the following
privileges: i

(a) to fly without landing across the
territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory
for non-traffic purposes; and .

(c) to make stops in the said territory
at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking on in-
ternational traffic in passengers, cargo and
mail coming from or destined for other
points so specified. ‘ .

(3) Nothing in paragraph (2) of this Arti-
cle shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of
taking up, in the territory of the other Con-

overensstemmelse med neerveserende overens-
komsts artikel III har udpeget til at drive
lufttrafik pa de i tillegget hertil angivne
ruter;

c¢) udtrykket ,territorium®, anvendt i
relation til en kontraherende part, betyde
landomrader med tilstedende territorialfar-
vande under den péagmldende kontrahe-
rende parts suverenitet, overhgjhed, be-
skyttelse, formynderskab eller administra-
tion;

d) udtrykket ,konvention®  betyde
konventionen om international civil luft-
fart, der blev dbnet for undertegnelse i Chi-
cago den syvende december 1944, og indbe-
fatte ethvert tilleg vedtaget i henhold til
denne konventions artikel 90 og enhver
@ndring af tilleggene eller konventionen i
henhold til dennes artikler 90 og 94;

e) udtrykkene ,lufttrafik”, ,internatio-
nal lufttrafik®, ,luftfartsselskab“ samt
»teknisk landing* have de betydninger, der
er tillagt hvert af dem i konventionens arti-
kel 96;

f) udtrykket ,aftalt trafik” betyde al
regelmassig lufttrafik, der drives pé de i til-
leegget til denne overenskomst angivne ru-
ter.

Artikel 2

1) Hver kontraherende part tilstir den
anden kontraherende part de i nervserende
overenskomst angivne rettigheder med det
formal at etablere den aftalte trafik.

2) Under forbehold af nerverende over-
enskomsts bestemmelser skal det af hver
kontraherende part udpegede luftfartssel-
skab ved udferelsen af den aftalte trafik
nyde folgende rettigheder:

a) at overflyve den anden kontrahe-
rende parts territorium uden landing,

b) at foretage tekniske landinger péa
nevate territorium samt

c) at foretage landinger pa nevnte ter-
ritorium p& de pladser, som er angivet for
den pagzldende rute i tillegget til nerve-
rende overenskomst, med det formal at
afsette og optage passagerer, fragt og post i
international trafik, kommende fra eller
bestemt for andre séledes angivne pladser.

3) Intet i denne artikels stk. 2 skal anses
at give en kontraherende parts luftfartssel-
skab ret til p4 den anden kontraherende
parts territorium at optage passagerer, fragt

tracting Party, passengers, cargo or mail
carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have
the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the
purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the
other Contracting Party, through its aero-
nautical authorities shall, subject to the
provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of
this Article, grant without delay to the air-
line designated the appropriate operating
authorization,

(3) The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably
applied by them in a manner not inconsist-
ent with the Convention to the operation of
international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have
the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the
grant to an airline of the operating authori-
zation referred to in paragraph (2) of this
Article or to impose such conditions as it
may deem necessary in the exercise by an
airline of the privileges specified in such
authorization in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

(6) The exercise by the designated airline
of the privileges granted in the appropriate
operating authorization as mentioned in
paragraph (2) of this Article, shall be sub-
ject to the statutory powers of the aero-
nautical authorities of the Contracting Par-
ties in order to ensure the implementation
by the said authorities of the relevant
provisions of Articles 7 and 8 of the present
Agreement.

eller post, som befordres mod vederlag, og
som er bestemt for en anden plads ps denne
anden kontraherende parts territorium.

Artikel 3

1) Hver kontraherende part skal have
ret til skriftligt over for den anden kontra-
herende part at udpege et luftfartsselskab
med det formal at drive den aftalte trafik.

2) Ved modtagelsen af meddelelsen om
en sidan udpegelse skal den anden kontra-
herende part gennem sine luftfartsmyndig-
heder under forbehold af bestemmelserne i
denne artikels stk. 3, 4 og 5 uopholdeligt
give det udpegede luftfartsselskab den be-
horige driftstilladelse.

3) En kontraherende parts luftfartsmyn-
digheder kan forlange, at et af den anden
kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab over for dem godtger, at det er i stand
til at opfylde de krav, der er foreskrevet i
henhold til de love og bestemmelser, som
disse myndigheder normalt og med rimelig-
hed og pi en made, der ikke er uforenelig
med konventionen, anvender pa driften af
international kommerciel lufttrafik.

4) Hver kontraherende part skal veaere
berettiget til at negte at godkende udpegel-
sen af et luftfartsselskab og til at tilbage-
holde eller tilbagekalde meddelelsen af den i
nerverende artikels stk. 2 omhandlede
driftstilladelse til et luftfartsselskab eller til
at opstille sidanne betingelser, som den
métte anse for pakraevede for et luftfarts-
selskabs udgvelse af de i en sddan tilladelse
angivne rettigheder, i ethvert tilflde, hvor
den ikke finder det godtgjort, at en veaesent-
lig del af ejendomsretten til og den effek-
tive kontrol med dette luftfartsselskab be-
ror hos den kontraherende part, der har
udpeget luftfartsselskabet, eller hos dens
statsborgere.

5) Det udpegede luftfartsselskabs ude-
velse af de rettigheder, der er tilstaet i den
beherige driftstilladelse som nevnt i neer-
veerende artikels stk. 2, skal vare underka-
stet de kontraherende parters luftfartsmyn-
digheders lovmassige befejelser for at sikre
de nevnte myndigheders gennemforelse af
de relevante bestemmelser i nserverende
overenskomsts artikel 7 og 8.



(6) Each Contracting Party shall have
the right to suspend the exercise by an air-
line of the privileges specified in paragraph
(2) of Article 2 or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by
an airline of those privileges in any case
where the airline fails to comply with the
laws and regulations referred to in Article 7
hereof or otherwise fails to operate in ac-
cordance with the conditions prescribed in
the present Agreement; provided that, un-
less immediate suspension or imposition of
conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this
right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed ser-
vices by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular
equipment and aircraft stores introduced
into, or taken on board aircraft in the terri-
tory of one Contracting Party by, or on
behalf of, a designated airline of the other
Contracting Party and intended solely for
use in the operation of the agreed services
shall, at the exception of charges corre-
sponding to the service performed, be ex-
empt from the same customs duties, inspec-
tion fees and other duties or taxes imposed
in the territory of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be
used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party
in which they are introduced into or taken
on board. The materials referred to above
may be required to be kept under customs
supervision and control.

6) Hver kontraherende part skal vere
berettiget til at suspendere et luftfartssel-
skabs udevelse af de 1 artikel 2, stk. 2, an-
givne rettigheder eller til at opstille si-
danne betingelser, som den matte anse for
pikrevede for et luftfartsselskabs udevelse
af disse rettigheder, i ethvert tilflde, hvor
luftfartsselskabet undlader at efterkomme
de love og bestemmelser, der er omhandlet i
artikel 7 heri, eller p4 anden mide undlader
at drive virksomheden i overensstemmelse
med de i nerverende overenskomst fore-
skrevne betingelser; det er dog en forudsset-
ning, at denne ret kun udoves efter samrad
med den anden kontraherende part, med-
mindre gjeblikkelig suspension eller paleg-
gelse af betingelser er nodvendig for at fore-
bygge yderligere overtraedelser af love eller
bestemmelser.

Artikel 4

1) Luftfartejer, der benyttes i den aftalte
trafik af det af hver kontraherende part
udpegede luftfartsselskab, sivel som deres
sedvanlige udstyr, reservedele, beholdnin-
ger af brendstof og smereolie samt luftfar-
tojsforrad (herunder levnedsmidler, drikke-
varer og tobak) om bord i disse luftfartejer
skal ved ankomst til den anden kontrahe-
rende parts territorium vere fritaget for
samtlige toldafgifter, undersegelsesgebyrer
og andre afgifter eller skatter under forud-
setning af, at sidant udstyr og sidanne
forsyninger forbliver om bord i luftfarte-
jerne, indtil de genudferes.

2) Brendstof, smereolie, reservedele,
seedvanligt udstyr og luftfartejsforrdd, der
indfores eller tages om bord i luftfartsjer pd
den ene kontraherende parts territorium af
eller for et af den anden kontraherende part
udpeget luftfartsselskab, og som udeluk-
kende er bestemt til brug under udevelsen
af den aftalte trafik, skal med undtagelse af
afgifter for ydede tjenester vere fritaget for
de samme toldafgifter, undersegelsesgeby-
rer og andre afgifter eller skatter pilagt pé
den forste kontraherende parts territorium,
selv om disse forsyninger skal anvendes pa
de dele af flyvningen, der udferes over den
kontraherende parts territorium, hvor de er
indfert eller taget om bord. De ovennavnte
effekter kan forlanges opbevaret under tol-
dopsyn og -kontrol.

(3) The exemptions granted under this
Article may be subject to compliance with
particular formalities normally applicable
in the territory of the Contracting Party
granting the exemptions.

Article b

The designated airline of either Contract-
ing Party is authorized to maintain in the
territory of the other Contracting Party its
own technical and administrative personnel
for the purpose of operating the agreed ser-
vices, without prejudice to the national
regulations of the respective Contracting
Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertakes to
grant to the other Party free transfer, in
United States dollars at the rate of ex-
change in the official market at the time of
remittance, of the excess of receipts over
expenditure achieved in its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail shipments and freight by the
designated airline of the other Party. Wher-
ever the payments system between the
Contracting Parties is governed by a special
agreement, said agreement shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Con-
tracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to
the operation and navigation of such air-
craft while within its territory, shall be ap-
plied to the aircraft of the airline desig-
nated by the other Contracting Party, and
shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing from or while
within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Con-
tracting Party as to the entrance into, stay
within or departure from its territory of
passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs, and quar-
antine shall be complied with upon
entrance into or departure, or while within
the territory of the first party.

3) De i medfor af denne artikel bevilgede
fritagelser kan gores betingede af serlige
formaliteter, der normalt anvendes pa terri-
toriet tilherende den kontraherende part,
der bevilger fritagelserne.

Artikel b

Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab er berettiget til p4 den anden
kontraherende parts territorium at opret-
holde sit eget tekniske og administrative
personel med det formal at udeve den af-
talte trafik, uden prajudice for de respek-
tive kontraherende parters nationale for-
skrifter.

Artikel 6

Hver kontraherende part forpligter sig til
at tilstd den anden part fri overforsel i US-
dollars til den officielle kurs pa overforsels-
tidspunktet af de pd dens territorium op-
pebdrne indtmgter, som overstiger udgif-
terne, i forbindelse med befordring af passa-
gerer, bagage, postforsendelser og fragt
udfert af den anden patts!udpegede luft-
fartsselskab.  Safremt betalingssystemet
mellem de kontraherende parter er under-
kastet en swmrlig aftale, skal denne aftale
finde anvendelse.

Artikel 7

1) Den ene kontraherende parts love og
bestemmelser vedrerende adgang til eller
afgang fra dens territorium, for s& widt
angar luftfartojer, der anvendes i internati-
onal lufttrafik, eller vedrerende sidanne
luftfartejers drift og navigation, medens de
befinder sig inden for dens territorium, skal
finde anvendelse pé luftfartejer tilherende
det af den anden kontraherende part udpe-
gede luftfartsselskab og skal efterkommes
af sidanne luftfartejer ved ankomst til,
afgang fra eller under ophold inden for
forstnevnte parts territorium.

2) Den ene kontraherende parts love og
bestemmelser vedrerende ankomst til, op-
hold pé eller afgang fra dens territorium,
for s vidt angér passagerer, besetning eller
fragt om bord i luftfartejer, sisom bestem-
melser angdende indrejse, klarering, ind-
vandring, pas, told og karanteene, skal ef-
terkommes ved ankomst til, afgang fra eller
under ophold inden for ferstnavnte parts
territorium.



Article 8

For the purpose of achieving and main-
taining equilibrium between the capacity of
the specified air services and the require-
ments of the public for air transportation,
as determined by the aeronautical authori-
tfs of the Contracting Parties, it is agreed
that:

(1) The designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed
services for the carriage of traffic between
the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed ser-
vices by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the desig-
nated airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not
to affect unduly the services which the lat-
ter provide on all or part of the same route;

(3) The air transport service offered by
the designated airline of each Contracting
Party on different sections of the specified
air routes or segments thereof shall bear a
close relationship to the needs of the public
for air transport and to the traffic interests
of the airlines concerned as provided in this
Agreement;

(4) The services provided by a desig-
nated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the
provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of
which such airline is a national and the
country of ultimate destination of the
traffic. The right of the designated airline
of either Contracting Party to embark and
to disembark, at points in the territory of
the other Contracting Party, international
traffic destined for or coming from third
countries on the specified air routes shall be
applied in accordance with the general prin-
ciples of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principles that capac-
ity shall be related to:

(a) the traffic requirements between
the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the
destinations of the traffic on the specified
alr routes;

(b) the requirements of through airline
operations; and

Artikel 8

Med det formal at opnd og opretholde
ligevaegt mellem den angivne lufttrafiks
kapacitet og publikums behov for luftbefor-
dring, siledes som det er bestemt af de kon-
traherende parters luftfartsmyndigheder, er
der enighed om, at:

1) hver kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab skal have rimelig og lige
adgang til at drive den aftalte trafik mel-
lem de to parters territorier;

2) hver kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab ved driften af den aftalte
trafik skal tage hensyn til den anden kon-
traherende parts udpegede luftfartsselskabs
interesser, siledes at de ruter, som sidst-
nevnte driver helt eller delvis pd samme
streekning, ikke pavirkes pa utilberlig
made;

3) den luftbefordring, der tilbydes af
hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab pa forskellige sektioner af de
angivne luftruter eller afsnit heraf, skal
veere noje afpasset efter publikums behov
for luftbefordring samt efter de pagwldende
luftfartsselskabers trafikinteresser, séaledes
som foreskrevet i denne overenskomst;

4) den af et udpeget luftfartsselskab pa
de angivne ruter tilvejebragte trafik skal
have til hovedformal at yde en kapacitet
svarende til trafikbehovet mellem det land,
hvor dette luftfartsselskab er hjemmehe-
rende, og det land, som er trafikkens ende-
lige bestemmelsessted. Hver kontraherende
parts udpegede luftfartsselskabs ret til pa
pladser inden for den anden kontraherende
parts territorium at optage eller afswmtte
international trafik bestemt for eller kom-
mende fra tredjelande pé de angivne luftru-
ter skal udeves i overensstemmelse med de
af begge kontraherende parter anerkendte
almindelige principper for planmeessig ud-
vikling og veaere undergivet de almindelige
principper om, at kapaciteten skal std i for-
hold til:

a) trafikbehovet mellem det territo-
rium, der tilhgrer den kontraherende part,
som har udpeget luftfartsselskabet, og tra-
fikdestinationerne pa de angivne luftruter,

b) gennemgiende luftruters behov og

(c) the air transport needs of the area
through which the airline passes after tak-
ing into account local and regional services.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the air-
line of one Contracting Party for the car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of
service (such as standards of speed and ac-
commodation) and the tariffs of other air-
lines as applied on the specified routes or
sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph
(1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned
of both Contracting Parties, in consulta-
tion, where it is deemed suitable, with other
airlines operating over the whole or part of
the route, and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Trans-
port Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submit-
ted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at
least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases,
this time limit may be reduced, subject to
the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot
agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in ac-
cordance with paragraph (2) of this Article,
or if during the first fifteen (15) days of the
thirty (30) days’ period referred to in para-
graph (3) of this Article one Contracting
Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff
agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

() H the aeronautical authorities cannot
agree on the approval of any tariff submit-
ted to them under paragraph (3) of this

c) behovet for luftbefordring i det
omride, luftruten passerer, under hensyn-
tagen til lokale og regionale ruter.

Artikel 9

1) De takster, som skal anvendes af en
kontraherende parts luftfartsselskab for
befordring til eller fra den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal fastsaettes pa
et rimeligt niveau under behorig hensynta-
gen til alle 1 betragtning kommende fakto-
rer, herunder driftsomkostninger, rimelig
fortjeneste, forhold, som karakteriserer
driften (ssom normer med hensyn til ha-
stighed og komfort) og de takster, som af
andre luftfartsselskaber anvendes pa de
angivne ruter eller dele deraf.

2) De i denne artikels stk. 1 omhandlede
takster skal s& vidt muligt aftales mellem
vedkommende af begge kontraherende
parter udpegede luftfartsselskaber i samrad
med andre luftfartsselskaben, der heflyver
hele ruten eller en del deraf, nar dette anses
for rimeligt, og en sddan aftale skal, hvor
det er muligt, indgis gennem Den internati-
onale Lufttransportsammenslutnings organ
for takstfastsettelse.

3) De sdledes aftalte takster skal foreleg-
ges de kontraherende parters luftfartsmyn-
digheder til godkendelse mindst tredive (30)
dage for deres foresliede ikrafttreedelses-
dato; i swrlige tilfwlde kan denne tidsfrist
forkortes under forudsatning af nmvnte
myndigheders samtykke.

4) Safremt de udpegede luftfartsselska-
ber ikke kan blive enige om nogen af disse
takster, eller sifremt en takst af nogen
anden grund ikke kan fastseettes i overens-
stemmelse med denne artikels stk. 2, eller
safremt en kontraherende part i labet af de
forste femten (15) dage af den i denne arti-
kels stk. 3 omhandlede tredive (30)-dages
periode giver den anden kontraherende part
meddelelse om sin utilfredshed med en
takst, hvorom der er opnaet enighed i over-
ensstemmelse med bestemmelserne i denne
artikels stk. 2, skal de kontraherende par-
ters luftfartsmyndigheder bestrzbe sig pa
at fastsmtte taksten ved aftale sig imellem.

5) Safremt luftfartsmyndighederne ikke
kan blive enige om godkendelsen af en
takst, der er forelagt dem i henhold til



Article and on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions
of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of para-
graph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authori-
ties of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance
with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time
to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates
of competency and licenses issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and
still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid by another
state.

Article 12

(1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of the present Agree-
ment, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotia-
tion between themselves. This negotiation
shall begin within sixty (60) days after re-
ceipt of the request by one Party from the
other.

(2) If the Contracting Parties fail to
reach a settlement by negotiation, the dis-
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denne artikels stk. 3, samt om fastsettelsen
af en takst i henhold til stk. 4, skal tvisten
afgeres i overensstemmelse med bestemmel-
serne 1 n@rverende overenskomsts ar-
tikel 12.

6) Med forbehold af bestemmelserne i
denne artikels stk. 3 kan ingen takst trede i
kraft, hvis ikke begge kontraherende par-
ters luftfartsmyndigheder har godkendt
den.

7) De i henhold til bestemmelserne i
denne artikel fastsatte takster skal forblive
i kraft, indtil nye takster er blevet fastsat
1 overensstemmelse med denne artikels be-
stemmelser.

Artikel 10

I det neere samarbejdes and skal de kon-
traherende parters luftfartsmyndigheder fra
tid til anden radfere sig med hinanden med
henblik pa at sikre gennemforelsen og den
tilfredsstillende overholdelse af bestemmel-
serne i nerverende overenskomst og tilleg-
get dertil.

Artikel 11

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser
og certifikater, som er udstedt eller gjort
gyldige af den ene kontraherende part, og
som stadig er i kraft, skal anerkendes som
gyldige af den anden kontraherende part
med henblik pé driften af den aftalte trafik.
Hver kontraherende part forbeholder sig
dog ret til, for si vidt angér flyvning over
dens eget territorium, at negte at aner-
kende duelighedsbeviser og certifikater,
som er udferdiget eller gjort gyldige af en
anden stat for dens egne statsborgere.

Artikel 12

1) Safremt nogen tvist opstir mellem de
kontraherende parter angiende fortolknin-
gen eller anvendelsen af nerveerende over-
enskomst, skal de kontraherende parter i
forste reekke soge at bilegge den ved for-
handling sig imellem. Denne forhandling
skal begynde inden tres (60) dage efter, at
den ene part har modtaget anmodningen
fra den anden.

2) Dersom det ikke lykkes de kontrahe-
rende parter at opnd en ordning ved for-

pute shall be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the
third, who shall act as President, to be
agreed upon by the two arbitrators so cho-
sen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting
Party. Each of the Contracting Parties
shall designate its arbitrator within two (2)
months from the date of delivery by either
Party to the other Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be agreed
upon within one (1) month after such per-
iod of two (2) months. If either Contracting
Party fails to designate its arbitrator within
the period specified, or if the third arbitra-
tor is not agreed, the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Or-
ganization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators, as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national
of a third state and shall act as President of
the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the
Contracting Parties, the arbitral body shall
determine its seat and prescribe its own
rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to
resolve the dispute by unanimous vote.
However, if this is not possible, the dispute
shall be resolved by majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to

comply with any decision given under para-
graphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify the terms of
the present Agreement, it may request con-
sultation with the other Contracting Party.
Such consultation, which may be between
aeronautical authorities and which may be
through discussion or correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days
from the date of the request. Any modifica-
tion so agreed shall come into effect after
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handling, skal tvisten indbringes til afge-
relse for en voldgiftsdomstol bestiende af
tre voldgiftsmeend, hvoraf én udpeges af
hver kontraherende part, og den tredje, der
skal fungere som formand, udpeges i felles-
skab af de to siledes valgte voldgiftsmeend;
det er en forudsetning, at denne tredje
voldgiftsmand ikke er statsborger i en kon-
traherende parts land. Hver af de kontrahe-
rende parter skal udpege sin voldgiftsmand
inden to (2) maneder fra datoen for den ene
parts afgivelse til den anden part af en di-
plomatisk note med anmodning om tvistens
afgorelse ved voldgift, og der skal vere
opndet enighed om den tredje voldgifts-
mand inden en (1) mined efter denne 2-
méneders-periode. Sifremt en af de kontra-
herende parter undlader at udpege sin vold-
giftsmand inden for det angivne tidsrum,
eller sifremt der ikke er opnéet enighed om
den tredje voldgiftsmand, kan prasidenten
for Organisationen for international civil
Luftfart’s rdd af hver af de kontraherende
parter anmodes om at udpege en eller flere
voldgiftsmend efter behov. I si fald skal
den tredje voldgiftsmand veere statsborger i
et tredjeland og virke som formand for
voldgiftsdomstolen.

3) Medmindre de kontraherende parter
har truffet anden afgerelse, skal voldgifts-
domstolen selv bestemme sit sede og fore-
skrive sine egne procedureregler.

4) Voldgiftsdomstolen skal bestrebe sig
pd at afgere tvisten ved enstemmig vedta-
gelse. Er dette imidlertid ikke muligt, skal
tvisten afgores ved stemmeflertal.

5) De kontraherende parter forpligter sig
til at efterkomme enhver afgorelse truffet i
henhold til denne artikels stk. 2, 3 og 4.

Artikel 13

1) Safremt en af de kontraherende parter
finder det enskeligt at @ndre bestemmel-
serne i nerverende overenskomst, kan den
anmode om konsultation med den anden
kontraherende part. En sidan konsultation,
som kan finde sted mellem luftfartsmyndig-
hederne og som kan foregd mundtligt eller
skriftligt, skal pabegyndes inden for et tids-
rum af tres (60) dage fra anmodningens
dato. Enhver ®ndring, hvorom der siledes



oonfirmation thereof by an exchange of dip-
lomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made
by direct agreement between the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the pres-
ent Agreement. Such notice shall be com-
municated simultaneously to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. If such
notice is given, the present Agreement shall
terminate within twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the
expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention con-
cerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such
Convention.

Article 16

The present Agreement and any modifi-
cation thereto in accordance with Article 13
hereof shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement shall enter into
force and effect on the date of the exchange
of diplomatic notes indicating that the for-
malities required by each Contracting
Party have been complied with.
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er opndet enighed, treeder i kraft, nir den er
blevet bekraftet ved udveksling af diplo-
matiske noter.

2) ZAndringer i ruterne kan foretages ved
direkte aftale mellem de kontraherende
parters luftfartsmyndigheder.

Artikel 14

Hver kontraherende part kan til enhver
tid give den anden kontraherende part
meddelelse om sin beslutning om at bringe
nerverende overenskomst til opher. En
sddan opsigelse skal samtidig tilstilles Orga-
nisationen for international civil Luftfart.
Hvis en sddan meddelelse gives, skal ner-
veerende overenskomst ophere inden for
tolv (12) maneder efter datoen for den an-
den kontraherende parts modtagelse af op-
sigelsen, medmindre opsigelsen ifolge aftale
mellem de kontraherende parter trakkes
tilbage for denne periodes udleb. Sifremt
den anden kontraherende part undlader at
anerkende modtagelsen, skal meddelelsen
anses som modtaget fjorten (14) dage efter,
at Organisationen for international civil
Luftfart har modtaget den.

Artikel 15

Safremt en almindelig multilateral kon-
vention om luftbefordring treeder i kraft for
begge de kontraherende parters vedkom-
mende, skal nerverende overenskomst
@ndres siledes, at den bringes i overens-
stemmelse med en siddan konventions be-
stemmelser.

Artikel 16
Nerverende overenskomst og enhver
@ndring heraf i henhold til artikel 13 skal

registreres hos Organisationen for internati-
onal civil Luftfart.

Artikel 17
Nerverende overenskomst treeder i kraft
og far virkning pé datoen for udvekslingen
af diplomatiske noter, som angiver, at de af
hver kontraherende part krevede formali-
teter er blevet opfyldt.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have
signed this Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in two copies in the English lan-
guage at Oslo, this 8th day of May, 1969.

For the Government of the Kingdom

of Denmark:
E. Knuth

For the Government of the Republic
of the Philippines:

R. S. Busuego
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TIL BEKRZAFTELSE HERAF har un-
dertegnede befuldmeegtigede, som er behorigt
bemyndiget af deres respektive regeringer,
underskrevet denne overenskomst og for-
synet den med deres segl.

UDFARDIGET i to eksemplarer pé en-
gelsk i Oslo den 8. maj 1969.

For Kongeriget Danmarks
regering:

E. Knuth

For Republikken Philippinernes
regering:

R. S. Busuego



Point of Departure Intermediate Points Destination
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ANNEX

1. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Denmark:

Point Beyond

Copenhagen Oslo Manila Tokyo

Stockholm

Points in Germany
Zurich/Geneva
Vienna

Rome

Athens

Points in USSR
Beirut

Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Points in Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

II. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of the Philippines:

Point of Departure Intermediate Points Destination Point Beyond

Manila Bangkok Copenhagen London or point in
New Delhi/Calcutta Europe
Karachi
Teheran

Point in Afghanistan
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Beirut

Athens

Rome

Vienna
Zurich/Geneva
Points in Germany
Stockholm

Oslo

ITI. (a) Except points of departure and destination, any or some of the points on the

routes specified in this Annex may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights. Stops made by the designated airline of one Con-
tracting Party at points outside the territory of the other Contracting Party,
which have not been included in this Annex, are not regarded as constituting a
modification of the Annex. However, no commercial rights can be enjoyed by
said airline between such stops and the territory of the other Contracting Party.

(b) The designated airlines may terminate any or all of their services in the territory

of the other Contracting Party.
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Overssttelse.

TILLAEG

I. Ruter, der skal beflyves af Kongeriget Danmarks udpegede luftfartsselskab:

Afgangsplads Mellemliggende pladser ~ Bestemmelsessted Plads derudover

Kgbenhavn Oslo Manila Tokio

Stockholm

Pladser i Tyskland
Ziirich/Geneve
Wien

Rom

Athen

Pladser i USSR
Beirut

Plads i Saudi-Arabien
Plads i FAR
Pladser i Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

II. Ruter, der skal beflyves af Republikken Philippinernes udpegede luftfartsselskab:

Afgangsplads Mellemliggende pladser ~ Bestemmelsessted Plads derudover

Manila Bangkok Kgbenhavn

I11. a)

b)

London eller plads i
New Delhi/Calcutta Europa
Karachi

Teheran

Plads i Afghanistan

Plads i Saudi-Arabien

Plads i FAR

Beirut

Athen

Rom

Wien

Ziirich/Genéve

Pladser i Tyskiand

Stockholm

Oslo

Med undtagelse af afgangspladser og bestemmelsessteder kan alle eller nogle af
pladserne pa de i dette tilleg angivne ruter efter det udpegede luftfartsselskabs valg
udelades pa nogle eller alle flyvninger. Landinger, der foretages af den ene kontra-
herende parts udpegede luftfartsselskab uden for den anden kontraherende parts
territorium pa pladser, som ikke er medtaget i dette tilleg, betragtes ikke som
udgerende en endring af tillegget. Neevnte luftfartsselskab kan imidlertid ikke
nyde kommercielle rettigheder mellem sidanne landingspladser og den anden
kontraherende parts territorium.

De udpegede luftfartsselskaber kan terminere nogle af eller alle deres ruter pa den
anden kontraherende parts territorium.



AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK
OSLO

May 8th, 1969.
Your Excellency,

With reference to the Agreement for Air
Services signed on May 8th, 1969 between
the Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic
of the Philippines I have the honour to no-
tify you that, in accordance with Article 3
of the Agreement, the Danish Government
designate Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) to operate the routes specified in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the sig-
nature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL)
cooperating with AB Aerotransport
(ABA) and Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAS)
may operate the services assigned to it
under the Agreement with aircraft,
crews and equipment of either of both
of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab
(DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines partici-
pating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) and the competent Danish au-
thorities and Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) shall accept full responsi-
bility under the Agreement therefore.

Please accept, Your Excellency, the as-
surances of my highest consideration.

E. Knuth
Ambassador

His Excellency
Romeo 8. Busuego, Ambassador,
Chairman of the Philippine
Delegation, Oslo.
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Oversattelse.

KONGELIG DANSK AMBASSADE
OSLO

Den 8. maj 1969.
Deres Excellence,

Under henvisning til den den 8. maj 1969
undertegnede luftfartsoverenskomst mellem
Kongeriget Danmarks regering og Repu-
blikken Philippinernes regering har jeg den
@re at meddele Dem, at den danske rege-
ring i overensstemmelse med overenskom-
stens artikel 3 udpeger Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL) til at beflyve de ru-
ter, der er angivet i det til overenskomsten
knyttede tilleg.

1 denne forbindelse har jeg den s=re pi
min regerings vegne at bekraefte folgende
aftale, truffet under de forhandlinger, som
er giet forud for overenskomstens under-
tegnelse:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL),
der samarbejder med AB Aerotransport
(ABA) og Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) under betegnelsen Scandina-
vian Airlines System (SAS), kan beflyve
de ruter, der er tildelt det i medfer af
overenskomsten, med luftfartejer, be-
setninger og udstyr tilherende det ene
af de to andre luftfartsselskaber eller

dem begge.
2. I det omfang Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) Dbenytter luftfartejer,

besetninger og udstyr tilherende de
andre i Scandinavian Airlines System
(SAS) deltagende luftfartsselskaber,
skal  overenskomstens  bestemmelser
finde anvendelse pid sidanne luftfarte-
jer, beswtninger og udstyr pd samme
made, som om de tilhgrte Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL), og de kom-
petente danske myndigheder og Det
Danske Luftfartselskab (DDL) patager
sig det fulde ansvar herfor i henhold
til overenskomsten.

Modtag, Deres Excellence, forsikringerne

om min mest udmserkede hojagtelse.

E. Knuth

Ambassador
Hans Excellence
Ambassader Romeo S. Busuego,
Formand for den philippinske
delegation, Oslo.

~

.*7*-\:

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 8th May, 1969.
Excellency,

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency’s Note dated May
8, 1969 which reads as follows:

(the text of the above note is inserted here)

I have the honor to inform Your Excel-
lency, that the Philippine Government has
taken note of the designation of Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to oper-
ate the routes specified in the Annex to the
Agreement for Air Services signed on May
8, 1969 between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government
of the Republic of the Philippines.

In this connection, I have the honor to
confirm on behalf of my government the
understanding reached in the negotiations
preceding the signature of the Agreement
as stated in paragraphs numbered 1 and 2
of Your Excellency’s Note under acknowl-
edgment.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

R. 8. Busuego
His Excellency
Eggert Adam Knuth
Ambassador of the Kingdom of
Denmark, Oslo.

17

Overszttelse.

REPUBLIKKEN PHILIPPINERNE
UDENR1GSDEPARTEMENTET

Oslo, den 8. maj 1969.
Deres Excellence,
Jeg har den ®re at anerkende modtagel-
sen af Deres Excellences note af den 8. maj
1969, som har felgende ordlyd:

(her folger teksten til foranstdende note)

Jeg har den w®re at meddele Deres Excel-
lence, at den philippinske regering har
bemerket sig, at Det Danske Luftfartsel-
skab A/S (DDL) er udpeget til at beflyve de
ruter, der er angivet 1 tillegget til den un-
der 8. maj 1969 undertegnede luftfartsover-
enskomst mellem Kongeriget Danmarks
regering og Republikken Philippinernes
regering.

I denne forbindelse har jeg den wre pé
min regerings vegne at bekrefte den aftale,
som blev truffet under de forhandlinger,
der er giet forud for overenskomstens un-
dertegnelse, som anfort i stk. 1 og 2 i Deres
Excellences ovenstiende note.

Modtag, Deres Excellence, de fornyede
forsikringer om min mest udmerkede haj-
agtelse.

R. S. Busuego

Hans Excellence
Eggert Adam Knuth,
Kongeriet Danmarks Ambassader,
Oslo.

Overenskomsten er i medfor af artikel 17 tradt i kraft den 30. maj 1969.

Udenrigsministeriet, den 20. april 1970.
Poul Hartling.

4. 1, SCHULTZ A3
KBBENHAVYN



